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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 21 
 

  XN@L  DTVNA  RAYP  L@XYI  YI@E Jud21:1 

:DY@L  ONIPAL  EZA  OZI-@L  EPNN  YI@ 

š¾÷‚·� †́P¸ ¹̃LµA ”µA̧�¹’ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚̧‡ ‚ 

:†́V¹‚̧� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ¸� ŸU¹A ‘·U¹‹-‚¾� EM¶L¹÷ �‹¹‚ 
1. w’ish Yis’ra’El nish’ba` baMits’pah le’mor  
‘ish mimenu lo’-yiten bito l’Bin’yamin l’ishah. 
 

Jud21:1 Now the men of Yisra’El had sworn in Mitspah, saying,  

There shall not any of us give his daughter to Benyamin for a wife. 
 

‹21:1› Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν ἐν Μασσηφα λέγοντες  
Ἀνὴρ ἐξ ἡµῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαµιν εἰς γυναῖκα.   
1 Kai hoi huioi Isra�l �mosan en Mass�pha legontes  

 And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying,  

An�r ex h�m�n ou d�sei thygatera autou tŸ Beniamin eis gynaika.   

 man from us No shall give his daughter to Benjamin for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  IPTL  AXRD-CR  MY  EAYIE  L@-ZIA  MRD  @AIE 2 

:LECB  IKA  EKAIE  MLEW  E@YIE   

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶”´†-…µ” �́� Eƒ¸�·Iµ‡ �·‚-œ‹·A �́”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:�Ÿ…́„ ‹¹�¸A EJ̧ƒ¹Iµ‡ �́�Ÿ™ E‚̧ā¹Iµ‡  
2. wayabo’ ha`am beyth-‘El wayesh’bu sham `ad-ha`ereb liph’ney ha’Elohim  
wayis’u qolam wayib’ku b’ki gadol. 
 

Jud21:2 So the people came to Beyth El and sat there before haElohim until evening,  

and lifted up their voices and wept great weeping. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθηλ καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ  
καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν 

2 kai �lthen ho laos eis Baith�l kai ekathisan ekei he�s hesperas en�pion tou theou  

 And came the people unto Beth-el, and sat there until evening before the Elohim.  

kai �ran ph�n�n aut�n kai eklausan klauthmon megan  

 And they lifted their voice and wept weeping a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  Z@F  DZID  L@XYI  IDL@  DEDI  DNL  EXN@IE 3 

:CG@  HAY  L@XYIN  MEID  CWTDL 

 �·‚́š¸ā¹‹¸A œ‚¾ˆ †́œ¸‹´† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́÷´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:…́‰¶‚ Š¶ƒ·� �·‚́š¸ā¹I¹÷ �ŸIµ† …·™´P¹†̧� 
3. wayo’m’ru lamah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hay’thah zo’th b’Yis’ra’El  
l’hipaqed hayom miYis’ra’El shebet ‘echad. 
 

Jud21:3 They said, Why, O JWJY, the El of Yisra’El, has this happened in Yisra’El,  

to be lacking one tribe today in Yisra’El? 
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‹3› καὶ εἶπαν Εἰς τί, κύριε θεὲ Ισραηλ, ἐγενήθη αὕτη,  
τοῦ ἐπισκεπῆναι σήµερον ἀπὸ Ισραηλ φυλὴν µίαν;   
3 kai eipan Eis ti, kyrie thee Isra�l, egen�th� haut�,  

And they said, Why, O YHWH Elohim of Israel, has this come to pass, 

tou episkep�nai s�meron apo Isra�l phyl�n mian?   

  that today one tribe should be counted as missing from Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFN  MY-EPAIE  MRD  ENIKYIE  ZXGNN  IDIE 4 

:MINLYE  ZELR  ELRIE 

µ‰·A¸ ¹̂÷ �́�-E’̧ƒ¹Iµ‡ �́”´† E÷‹¹J¸�µIµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ … 

– :�‹¹÷́�¸�E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ 
4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha`am wayib’nu-sham miz’beach  
waya`alu `oloth ush’lamim. 
 

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early  

and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν ὁ λαὸς καὶ ᾠκοδόµησαν  
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας.   
4 kai egeneto tÿ epaurion kai �rthrisen ho laos  

And it happened the next day that rose early the people, 

kai Ÿkodom�san ekei thysiast�rion  

 and they built there an altar,  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias.   

 and offered a whole burnt-offering of deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LDWA  DLR-@L  XY@  IN  L@XYI  IPA  EXN@IE 5 

  DZID  DLECBD  DREAYD  IK  DEDI-L@  L@XYI  IHAY-LKN 
:ZNEI  ZEN  XN@L  DTVND  DEDI-L@  DLR-@L  XY@L 

�́†´Rµƒ †́�́”-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

 †́œ¸‹´† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”Eƒ̧Vµ† ‹¹J †́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�́J¹÷ 
:œ´÷E‹ œŸ÷ š¾÷‚·� †́P¸ ¹̃Lµ† †́E†́‹-�¶‚ †́�´”-‚¾� š¶�¼‚µ� 

5. wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ‘asher lo’-`alah baqahal mikal-shib’tey Yis’ra’El  
‘el-Yahúwah ki hash’bu`ah hag’dolah hay’thah la’asher lo’-`alah  
‘el-Yahúwah haMits’pah le’mor moth yumath. 
 

Jud21:5 And the sons of Yisra’El said, Who is he that among all the tribes of Yisra’El  

who did not come up in the assembly to JWJY?   

For they had taken a great oath concerning him  

who did not come up to JWJY at Mitspah, saying, He shall surely be put to death. 
 

‹5› καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ  
ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ πρὸς κύριον;  ὅτι ὁ ὅρκος µέγας ἦν τοῖς  
οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται.   
5 kai eipon hoi huioi Isra�l Tis ouk aneb�  

And said the sons of Israel, Who is the one not ascending  
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en tÿ ekkl�sia� apo pas�n phyl�n Isra�l pros kyrion?   

 among the assembly from all of the tribes of Israel to YHWH ?  

hoti ho horkos megas �n tois ouk anabeb�kosin pros kyrion  

 For oath a great there was concerning the one not ascending to YHWH  

eis Mass�pha legontes ThanatŸ thanat�th�setai.   

 in Massepha, saying, To death he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  ONIPA-L@  L@XYI  IPA  ENGPIE 6 

:L@XYIN  CG@  HAY  MEID  RCBP  EXN@IE 

‡‹¹‰´‚ ‘¹÷́‹¸’¹A-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E÷¼‰´M¹Iµ‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ …́‰¶‚ Š¶ƒ·� �ŸIµ† ”µÇ„¹’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
6. wayinachamu b’ney Yis’ra’El ‘el-Bin’yamin ‘achiu  
wayo’m’ru nig’da` hayom shebet ‘echad miYis’ra’El. 
 

Jud21:6 And the sons of Yisra’El repented for their brother Benyamin  

and said, One tribe is cut off from Yisra’El today. 
 

‹6› καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Βενιαµιν ἀδελφὸν αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐξεκόπη σήµερον φυλὴ µία ἀπὸ Ισραηλ·   
6 kai parekl�th�san hoi huioi Isra�l pros Beniamin adelphon aut�n  

 And relented the sons of Israel concerning Benjamin their brother,  

kai eipan Exekop� s�meron phyl� mia apo Isra�l;   

 and said, is removed today tribe one from Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  MIXZEPL  MDL  DYRP-DN 7 

:MIYPL  EPIZEPAN  MDL-ZZ  IZLAL  DEDIA  EPRAYP  EPGP@E 

�‹¹�́’̧� �‹¹š́œŸMµ� �¶†´� †¶ā¼”µM-†µ÷ ˆ 

:�‹¹�́’̧� E’‹·œŸ’̧A¹÷ �¶†´�-œ·U ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́E†́‹µƒ E’̧”µA¸�¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
7. mah-na`aseh lahem lanotharim l’nashim  
wa’anach’nu nish’ba`’nu baYahúwah l’bil’ti teth-lahem mib’notheynu l’nashim. 
 

Jud21:7 What shall we do for wives for them that remain,  

since we have sworn by JWJY not to give them any of our daughters to wives? 
 

‹7› τί ποιήσωµεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας;   
καὶ ἡµεῖς ὠµόσαµεν ἐν κυρίῳ τοῦ µὴ δοῦναι αὐτοῖς  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν εἰς γυναῖκας.   
7 ti poi�s�men autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas?   

 What should we do to them, to the rest for wives,  

kai h�meis �mosamen en kyriŸ tou m� dounai autois  

for we swore by an oath to YHWH to not give to them 

apo t�n thygater�n h�m�n eis gynaikas.   

 from our daughters for wives?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR-@L  XY@  L@XYI  IHAYN  CG@  IN  EXN@IE 8 

  DPGND-L@  YI@-@A  @L  DPDE  DTVND  DEDI-L@ 
:LDWD-L@  CRLB  YIAIN 
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†́�´”-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹V¹÷ …́‰¶‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �‹¹‚-‚́ƒ ‚¾� †·M¹†¸‡ †́P¸ ¹̃Lµ† †́E†́‹-�¶‚ 
:�́†´Rµ†-�¶‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́I¹÷ 

8. wayo’m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis’ra’El ‘asher lo’-`alah ‘el-Yahúwah haMits’pah  
w’hinneh lo’ ba’-‘ish ‘el-hamachaneh miYabeysh Gil’`ad ‘el-haqahal. 
 

Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El  

who did not come up to JWJY at Mitspah?  And behold, no one had come  

to the camp from Yabesh-gilead to the assembly. 
 

‹8› καὶ εἶπαν Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ισραηλ, ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα;   
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεµβολὴν ἀπὸ Ιαβις Γαλααδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
8 kai eipan Tis heis apo phyl�n Isra�l,  

And they said, What one is there of the tribes of Israel 

hos ouk aneb� pros kyrion eis Mass�pha?  kai idou ouk �lthen an�r 

 which did not ascend to YHWH in Massepha?  And behold, no came man 

eis t�n parembol�n apo Iabis Galaad eis t�n ekkl�sian.   

 to the camp from Jabis Galaad to the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  YAI  IAYEIN  YI@  MY-OI@  DPDE  MRD  CWTZIE 9 

:…́”¸�¹B �·ƒ´‹ ‹·ƒ¸�ŸI¹÷ �‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �́”´† …·™´P¸œ¹Iµ‡ Š 

9. wayith’paqed ha`am w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish miosh’bey Yabesh Gil’`ad. 
 

Jud21:9 For when the people were numbered,  

behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there. 
 

‹9› καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ.   
9 kai epeskep� ho laos,  

And were numbered the people, 

kai ouk �n ekei an�r apo oikount�n Iabis Galaad.   

 and there is not there a man from the ones dwelling in Jabis Galaad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  XYR-MIPY  DCRD  MY-EGLYIE 10 

  EKL  XN@L  MZE@  EEVIE  LIGD  IPAN  YI@ 
:SHDE  MIYPDE  AXG-ITL  CRLB  YAI  IAYEI-Z@  MZIKDE 

•¶�¶‚ š´ā́”-�‹·’̧� †́…·”´† �́�-E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‹ 

E�̧� š¾÷‚·� �́œŸ‚ EEµ˜̧‹µ‡ �¹‹´‰¶† ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ 
:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� …́”̧�¹B �·ƒ´‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ �¶œ‹¹J¹†̧‡ 

10. wayish’l’chu-sham ha`edah sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish mib’ney hechayil  
way’tsauu ‘otham le’mor l’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil’`ad l’phi-chereb  
w’hanashim w’hataph. 
 

Jud21:10 And the congregation sent twelve thousand men there, from the mighty sons,  

and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead  

with the edge of the sword, with the women and the little ones. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
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ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάµεως καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε  
καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ιαβις Γαλααδ ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
10 kai apesteilen ekei h� synag�g� d�deka chiliadas andr�n apo hui�n t�s dyname�s  

And sent there the congregation twelve thousand men from the sons of the force. 

kai eneteilanto autois legontes Poreuesthe 

 And they gave charge to them, saying, Go 

kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad en stomati hromphaias.   

 and strike the ones dwelling in Jabis Galaad by the mouth of the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKF-LK  EYRZ  XY@  XACD  DFE 11 

:ENIXGZ  XKF-AKYN  ZRCI  DY@-LKE 

š´�́ˆ-�́J Eā¼”µU š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ¸‡ ‚‹ 
:E÷‹¹š¼‰µU š´�́ˆ-ƒµJ̧�¹÷ œµ”µ…¾‹ †́V¹‚-�́�̧‡ 

11. w’zeh hadabar ‘asher ta`asu kal-zakar  
w’kal-‘ishah yoda`ath mish’kab-zakar tacharimu. 
 

Jud21:11 This is the thing that you shall do: every man and every woman  

who has been known, by lying with a man, you shall destroy. 
 

‹11› καὶ τοῦτο ποιήσετε·  πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην  
ἄρσενος ἀναθεµατιεῖτε, τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
11 kai touto poi�sete;  pan arsen kai pasan gynaika  

 And this shall you do: Every male and every woman 

eiduian koit�n arsenos anathematieite,  

 knowing the marriage-bed of a man you shall devote to consumption.  

tas de parthenous peripoi�sesthe.  kai epoi�san hout�s.   

 but the virgins you shall save alive; and they did so.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZE@N  RAX@  CRLB  YIAI  IAYEIN  E@VNIE 12 

  XKF  AKYNL  YI@  DRCI-@L  XY@  DLEZA  DXRP 
:ORPK  UX@A  XY@  DLY  DPGND-L@  MZE@  E@IAIE 

œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ´‹ ‹·ƒ¸�ŸI¹÷ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ ƒ‹ 

š´�́ˆ ƒµJ¸�¹÷̧� �‹¹‚ †´”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ †´�Eœ̧ƒ †́š¼”µ’ 
“ :‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †¾�¹� †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �́œŸ‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ 

12. wayim’ts’u miosh’bey Yabeysh Gil’`ad ‘ar’ba` me’oth na`arah b’thulah  
‘asher lo’-yad’`ah ‘ish l’mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh  
‘asher b’erets K’na`an. 
 

Jud21:12 And they found among the inhabitants of Yabesh-Gilead  

four hundred young virgins who had not known a man by lying with a male;  

and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Kanaan. 
 

‹12› καὶ εὗρον ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους,  
αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος,  
καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Σηλων τὴν ἐν γῇ Χανααν.   
12 kai heuron apo oikount�n Iabis Galaad  

 And they found of ones dwelling Jabis Galaad 
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tetrakosias neanidas parthenous, haitines ouk egn�san andra  

 four hundred young women virgins, the ones that knew not a man,  

eis koit�n arsenos, kai �negkan autas eis t�n parembol�n  

 in the marriage-bed of a man.  And they led them into the camp 

eis S�l�n t�n en gÿ Chanaan.   

 in Shiloh which is in the land of Chanaan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  IPA-L@  EXACIE  DCRD-LK  EGLYIE 13 

:MELY  MDL  E@XWIE  OENX  RLQA  XY@ 

‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ †́…·”´†-�́J E‰̧�̧�¹Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�́� �¶†´� E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‘ŸL¹š ”µ�¶“¸A š¶�¼‚ 
13. wayish’l’chu kal-ha`edah way’dab’ru ‘el-b’ney Bin’yamin  
‘asher b’sela` Rimmon wayiq’r’u lahem shalom. 
 

Jud21:13 Then the whole congregation sent and spoke to the sons of Benyamin  

who were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them. 
 

‹13› καὶ ἀπέστειλεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαµιν  
ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεµµων καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην.   
13 kai apesteilen pasa h� synag�g� kai elal�san pros tous huious Beniamin  

 And sent all the congregation and spoke to the sons of Benjamin,  

en tÿ petra � Remm�n kai ekalesan autous eis eir�n�n.   

 of the ones at the rock of Rimmon, and they called them for peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPD  MDL  EPZIE  @IDD  ZRA  ONIPA  AYIE 14 

:OK  MDL  E@VN-@LE  CRLB  YAI  IYPN  EIG  XY@ 

�‹¹�́Mµ† �¶†́� E’̧U¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‘¹÷́‹¸’¹A ƒ́�́Iµ‡ …‹ 

:‘·J �¶†´� E‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ …́”¸�¹B �·ƒ´‹ ‹·�̧M¹÷ EI¹‰ š¶�¼‚ 
14. wayashab Bin’yamin ba`eth hahi’ wayit’nu lahem hanashim  
‘asher chiu min’shey Yabesh Gil’`ad w’lo’-mats’u lahem ken. 
 

Jud21:14 Benyamin returned at that time, and they gave them the women  

whom they had kept alive from the women of Yabesh-Gilead;  

yet so they had not found for all of them. 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν Βενιαµιν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς γυναῖκας, ἃς ἐζωοποίησαν  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ιαβις Γαλααδ·  καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως.   
14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

 And Benjamin returned to the sons of Israel in that time, 

kai ed�kan autois hoi huioi Isra�l tas gynaikas, 

  and the sons of Israel gave them the women 

has ez�opoi�san apo t�n thygater�n Iabis Galaad;  kai �resen autois hout�s.   

 who were of the women of Jabis Galaad, and it pleased them thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAYA  UXT  DEDI  DYR-IK  ONIPAL  MGP  MRDE 15 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧A —¶š¶P †́E†́‹ †́ā́”-‹¹J ‘¹÷´‹¸’¹ƒ¸� �́‰¹’ �́”´†̧‡ ‡Š 
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15. w’ha`am nicham l’Bin’yamin ki-`asah Yahúwah perets b’shib’tey Yis’ra’El. 
 

Jud21:15 And the people repented for Benyamin  

because JWJY had made a breach in the tribes of Yisra’El. 
 

‹15› Καὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαµιν,  
ὅτι ἐποίησεν κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ.   
15 Kai ho laos parekl�th� epi tŸ Beniamin,  

 And the people were comforted concerning Benjamin, 

hoti epoi�sen kyrios diakop�n en tais phylais Isra�l.   

 for made YHWH a breach among the tribes of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  MIXZEPL  DYRP-DN  DCRD  IPWF  EXN@IE 16 

:DY@  ONIPAN  DCNYP-IK 

 �‹¹�́’̧� �‹¹š́œŸMµ� †¶ā¼”µM-†µ÷ †́…·”´† ‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†́V¹‚ ‘¹÷´‹¸’¹A¹÷ †́…̧÷̧�¹’-‹¹J 
16. wayo’m’ru ziq’ney ha`edah mah-na`aseh lanotharim l’nashim ki-nish’m’dah 
miBin’yamin ‘ishah. 
 

Jud21:16 Then the elders of the congregation said, What shall we do for wives  

for those who are left, since the women are destroyed out of Benyamin? 
 

‹16› καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωµεν τοῖς περισσοῖς  
εἰς γυναῖκας;  ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαµιν γυνή.   
16 kai eipon hoi presbyteroi t�s synag�g�s Ti poi�s�men tois perissois  

 And said the elders of the congregation, What shall we do to the remaining 

eis gynaikas?  hoti �phanisth� apo Beniamin gyn�. 

           for wives, now that was removed from Benjamin the woman?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIN  HAY  DGNI-@LE  ONIPAL  DHILT  ZYXI  EXN@IE 17 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ Š¶ƒ·� †¶‰´L¹‹-‚¾�̧‡ ‘¹÷́‹¸’¹ƒ¸� †́Š‹·�̧P œµVºš¸‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’m’ru y’rushath p’leytah l’Bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis’ra’El. 
 

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,  

so that a tribe shall not be blotted out from Yisra’El. 
 

‹17› καὶ εἶπαν Κληρονοµία διασῳζοµένων τῷ Βενιαµιν,  
καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ισραηλ·   
17 kai eipan Kl�ronomia diasŸzomen�n tŸ Beniamin,  

 And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin, 

kai ouk exaleiphth�setai phyl� apo Isra�l;   

  that in no way should be wiped away a tribe from Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZEPAN  MIYP  MDL-ZZL  LKEP  @L  EPGP@E 18 

:ONIPAL  DY@  OZP  XEX@  XN@L  L@XYI-IPA  ERAYP-IK 

E’‹·œŸ’̧A¹÷ �‹¹�́’ �¶†´�-œ·œ´� �µ�E’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

“ :‘¹÷´‹¸’¹ƒ̧� †́V¹‚ ‘·œ¾’ šEš́‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸A̧�¹’-‹¹J 
18. wa’anach’nu lo’ nukal latheth-lahem nashim mib’notheynu  
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ki-nish’b’`u b’ney-Yis’ra’El le’mor ‘arur nothen ‘ishah l’Bin’yamin. 
 

Jud21:18 But we cannot give them wives of our daughters.  

For the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he who gives a wife to Benyamin. 
 

‹18› ὅτι ἡµεῖς οὐ δυνησόµεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν, ὅτι ὠµόσαµεν ἐν υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες  
Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαµιν.   
18 hoti h�meis ou dyn�sometha dounai autois gynaikas apo t�n thygater�n h�m�n,  

 For we are not able to give to them wives from our daughters,  

hoti �mosamen en huiois Isra�l legontes  

 for swore by an oath among the sons of Israel, saying, 

Epikataratos ho didous gynaika tŸ Beniamin.   

 Accursed is the one giving a wife to Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNINI  MININ  ELYA  DEDI-BG  DPD  EXN@IE 19 

  DLRD  DLQNL  YNYD  DGXFN  L@-ZIAL  DPETVN  XY@ 
:DPEALL  ABPNE  DNKY  L@-ZIAN 

†́÷‹¹÷́‹ �‹¹÷́I¹÷ Ÿ�¹�̧A †́E†́‹-„µ‰ †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

†́�¾”´† †́K¹“¸÷¹� �¶÷¶Vµ† †́‰̧š¸ ¹̂÷ �·‚-œ‹·ƒ¸� †́’Ÿ–̧Q¹÷ š¶�¼‚ 
:†́’Ÿƒ¸�¹� ƒ¶„¶M¹÷E †́÷¶�̧� �·‚-œ‹·A¹÷ 

19. wayo’m’ru hinneh chag-Yahúwah b’Shilo miyamim yamimah  
‘asher mits’phonah l’Beyth-‘El miz’r’chah hashemesh lim’silah ha`olah  
miBeyth-‘El Sh’kemah uminegeb liL’bonah. 
 

Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of JWJY from year to year in Shiloh,  

which is on the north side of Beyth El, toward the sunrising, by the highway which goes up  

from Beyth El to Shekem, and on the south side of Lebonah. 
 

‹19› καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ κυρίου ἐν Σηλων ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας,  
ἥ ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθηλ κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης 
ἀπὸ Βαιθηλ εἰς Συχεµ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνα.   
19 kai eipan Idou d� heort� kyriou en S�l�n aphí h�mer�n eis h�meras,  

 And they said, Behold, there is a feast to YHWH in Shiloh from days to days, 

h� estin apo borra t�s Baith�l katí anatolas h�liou 

  which is from the north of Beth-el, according to the rising of the sun, 

epi t�s hodou t�s anabainous�s apo Baith�l eis Sychem  

 upon the corridor ascending from Beth-el unto Shechem, 

kai apo notou t�s Leb�na.   

 and from south of Lebonah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINXKA  MZAX@E  EKL  XN@L  ONIPA  IPA-Z@  EVIE 20 

:�‹¹÷́š¸JµA �¶U¸ƒµš¼‚µ‡ E�̧� š¾÷‚·� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ � 

20. way’tsaw ‘eth-b’ney Bin’yamin le’mor l’ku wa’arab’tem bak’ramim. 
 

Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying,  

Go and lie in wait in the vineyards, 
 

‹20› καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν λέγοντες  
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Πορεύεσθε ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀµπελῶσιν·   
20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes  

 And they gave charge to the sons of Benjamin, 

Poreuesthe enedreusate en tois ampel�sin;   

 saying, Go forth and lie in wait at the vineyards! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELGNA  LEGL  ELIY-ZEPA  E@VI-M@  DPDE  MZI@XE 21 

ELIY  ZEPAN  EZY@  YI@  MKL  MZTHGE  MINXKD-ON  MZ@VIE 
:ONIPA  UX@  MZKLDE   

 œŸ�¾‰̧LµA �E‰́� Ÿ�‹¹�-œŸ’̧ƒ E‚̧ ·̃‹-�¹‚ †·M¹†¸‡ �¶œ‹¹‚̧šE ‚� 

Ÿ�‹¹� œŸ’̧A¹÷ ŸU¸�¹‚ �‹¹‚ �¶�´� �¶U¸–µŠ¼‰µ‡ �‹¹÷´š¸Jµ†-‘¹÷ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
:‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚ �¶U¸�µ�¼†µ‡  

21. ur’ithem w’hinneh ‘im-yets’u b’noth-Shilo lachul bam’choloth  
witsa’them min-hak’ramim wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to mib’noth Shilo  
wahalak’tem ‘erets Bin’yamin. 
 

Jud21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shilo come out to  dance  

in the dances, then you shall come out of the vineyards and shall catch you each man  

his wife from the daughters of Shilo, and go to the land of Benyamin. 
 

‹21› καὶ ὄψεσθε καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν οἰκούντων Σηλων χορεύειν  
ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀµπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ 
γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλων καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαµιν.   
21 kai opsesthe kai idou ean exelth�sin hai thygateres  

 And look and behold, whenever should come forth the daughters of 

t�n oikount�n S�l�n choreuein en tois chorois,  

 the ones dwelling in Selom joining in a dance with a company of dancers,  

kai exeleusesthe ek t�n ampel�n�n  

 then you shall come forth from the vineyards, 

kai harpasate heautois an�r gynaika apo t�n thygater�n S�l�n 

 and let seize by force to himself a man a wife from the daughters of Selom! 

kai poreuesthe eis g�n Beniamin.   

 then you shall depart unto the land of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIL@  AEXL  MDIG@  E@  MZEA@  E@AI-IK  DIDE 22 

  YI@  EPGWL  @L  IK  MZE@  EPEPG  MDIL@  EPXN@E 
:ENY@Z  ZRK  MDL  MZZP  MZ@  @L  IK  DNGLNA  EZY@ 

 E’‹·�·‚ ƒŸš́� �¶†‹·‰¼‚ Ÿ‚ �́œŸƒ¼‚ E‚¾ƒ´‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ƒ� 

�‹¹‚ E’̧‰µ™´� ‚¾� ‹¹J �́œŸ‚ E’EḾ‰ �¶†‹·�¼‚ E’̧šµ÷́‚̧‡ 
“ :E÷́�̧‚¶U œ·”´J �¶†´� �¶Uµœ¸’ �¶Uµ‚ ‚¾� ‹¹J †́÷´‰̧�¹LµA ŸU¸�¹‚ 

22. w’hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o ‘acheyhem larob ‘eleynu  
w’amar’nu ‘aleyhem chanunu ‘otham ki lo’ laqach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah  
ki lo’ ‘atem n’thatem lahem ka`eth te’shamu. 
 

Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us,  

that we shall say to them, Favor us with them,  
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for we did not take for each man of them a wife in battle,   

for you did nor give to them at this time, that you should be guilty. 
 

‹22› καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι  
πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἐροῦµεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιήσατε ἡµῖν αὐτάς,  
ὅτι οὐκ ἐλάβοµεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει,  
ὅτι οὐχ ὑµεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς·  ὡς καιρὸς πληµµελήσατε.   
22 kai estai hotan elth�sin hoi pateres aut�n � hoi adelphoi aut�n krinesthai  

 And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel 

pros hymas, kai eroumen autois Eleos poi�sate h�min autas, 

 with us, that we shall say to them, Grant them freely to us, 

hoti ouk elabomen an�r gynaika autou en tÿ parataxei, 

 for did not take every man his wife in the battle, 

hoti ouch hymeis ed�kate autois;  h�s kairos pl�mmel�sate.   

 for you did not give to them according to the time which you trespassed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXTQNL  MIYP  E@YIE  ONIPA  IPA  OK-EYRIE 23 

  MZLGP-L@  EAEYIE  EKLIE  ELFB  XY@  ZELLGND-ON 
:MDA  EAYIE  MIXRD-Z@  EPAIE 

�́š´P¸“¹÷¸� �‹¹�́’ E‚̧ā¹Iµ‡ ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „� 

�́œ´�¼‰µ’-�¶‚ EƒE�́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ E�́ˆ´B š¶�¼‚ œŸ�̧�¾‰̧Lµ†-‘¹÷ 
:�¶†´A Eƒ̧�·Iµ‡ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ 

23. waya`asu-ken b’ney Bin’yamin wayis’u nashim l’mis’param min-ham’chol’loth  
‘asher gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham  
wayib’nu ‘eth-he`arim wayesh’bu bahem. 
 

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives  

according to their number from those who danced, whom they carried away.  

And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them. 
 

‹23› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαµιν καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθµὸν αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν χορευουσῶν, ὧν ἥρπασαν·  καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν  
εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν καὶ ᾠκοδόµησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς.   
23 kai epoi�san hout�s hoi huioi Beniamin  

 And did thus the sons of Benjamin; 

kai elabon gynaikas eis arithmon aut�n apo t�n choreuous�n, 

 and they took wives according to their number from the ones dancing, 

h�n h�rpasan;  kai eporeuth�san kai hypestrepsan  

 whom they snatched.  And they went and returned  

eis t�n kl�ronomian aut�n kai Ÿkodom�san tas poleis kai ekathisan en autais.   

 unto their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHAYL  YI@  @IDD  ZRA  L@XYI-IPA  MYN  EKLDZIE 24 

:EZLGPL  YI@  MYN  E@VIE  EZGTYNLE 

ŸŞ̌ƒ¹�̧� �‹¹‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �́V¹÷ E�̧Kµ†¸œ¹Iµ‡ …� 

:Ÿœ´�¼‰µ’̧� �‹¹‚ �́V¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ ŸU¸‰µP¸�¹÷¸�E 
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24. wayith’hal’ku misham b’ney-Yis’ra’El ba`eth hahi’ ‘ish l’shib’to  
ul’mish’pach’to wayets’u misham ‘ish l’nachalatho. 
 

Jud21:24 The sons of Yisra’El departed from there at that time, every man to his tribe  

and to his family, and they went out from there every man to his inheritance. 
 

‹24› καὶ περιεπάτησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνὴρ  
εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν, ἀνὴρ εἰς κληρονοµίαν αὐτοῦ.  -- 

24 kai periepat�san ekeithen hoi huioi Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ, an�r eis phyl�n autou  

 And walked from there the sons of Israel in that time, each man to his tribe,  

kai eis syggeneian autou, kai ex�lthon ekeithen, an�r eis kl�ronomian autou.  --  

 and to his kin; and went forth from there each man to his inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  EIPIRA  XYID  YI@  L@XYIA  JLN  OI@  MDD  MINIA 25 

:†¶ā¼”µ‹ ‡‹́’‹·”¸A š´�́Iµ† �‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA †� 

25. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ‘ish hayashar b’`eynayu ya`aseh. 
 

Jud21:25 In those days there was no king in Yisra’El;  

every man did what was right in his own eyes.  
 

‹25› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ·   
ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει.   
25 en de tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l;   

 In those days there was not a king in Israel.   

an�r to euthes en�pion autou epoiei.   

 A man the upright thing in his eyes did. 

 


